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<6 mm: 0.2 mm [B]
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= Lagerung 0.1

Bearing A

Roulement

Cusc/n_en‘o 10.5+0.5

Rodamiento

@ = Messpunkt Arbeitstemperatur
Measuring point for operating temperature
Point de mesure température de travail
Punto di misura — temperatura di esercizio
Punto de medicién de la temperatura de trabajo =

@ = Referenzmarkenlage Welle - Flansch +30°
Reference mark for shaft/flange alignment +30°

Marque de référence pour alignement arbre/bride +30° |
Posizione indice di riferimento per albero - flangia + 30° i

Posicién de la marca de referencia eje - brida +30°

# DINEN 100 015 - 1
Az CECC 00015 - 1

5 g

DR. JOHANNES HEIDENHAIN GmbH
Dr.-Johannes-Heidenhain-Straf3e 5
83301 Traunreut, Germany

= +49(8669) 31-0

+49 (8669) 5061

E-Mail: info@heidenhain.de

Technical support +49 (8669) 32-1000
Measuring systems @ +49 (8669) 31-3104
E-Mail: service.ms-support@heidenhain.de
TNC support = +49(8669) 31-3101
E-Mail: service.nc-support@heidenhain.de
NC programming & +49 (8669) 31-3103
E-Mail: service.nc-pgm@heidenhain.de

PLC programming & +49 (8669) 31-3102
E-Mail: service.plc@heidenhain.de

Lathe controls = +49(8669) 31-3105
E-Mail: service.lathe-support@heidenhain.de

www.heidenhain.de
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HEIDENHAIN

Montageanleitung
Mounting Instructions
Instructions de montage
Istruzioni di montaggio
Instrucciones de montaje
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Up=5V +10%

EY

Uas:

Stérungssignal

Fault detection signal

Signal de perturbation
Segnale di malfunzionamento

5 6 8 1 3 4 12 10 2 1 7 /
Ua1 Ua1 | Uaz | Ua2 | Uao Uao 5V ov 5V ov Uas /
Up Un sensor | sensor
braun grin | grau | rosa rot |[schwarz| braun/grin weifd/grin blau weild violett gelb
brown | green| gray | pink | red black brown/green | white/green blue white violet | yellow
brun vert gris | rose |rouge | noir brun/vert blanc/vert bleu blanc violet jaune
marrone | verde | grigio| rosa | rosso | nero | marrone/verde | bianco/verde | azzurro | bianco viola giallo
marrén | verde | gris | rosa | rojo | negro | marrén/verde | blanco/verde azul blanco | violeta | amarillo

Die Sensorleitung ist intern mit der Versorgungsleitung verbunden.
The sensor line is connected internally with the power supply.

La ligne de palpeur est reliée de maniére interne a la ligne d'alimentation.
La linea del sensore é collegata internamente con la linea di alimentazione.
La linea de sensor esta unida internamente con la linea de alimentacion.

Schirm auf Gehause

<100 m (Uas < 50 m)

Shield on housing

Blindage sur boitier
Schermo sulla carcassa
Blindaje a carcasa

==

Storquellen

Noise sources

Origine del disturbo

|
|
i |
Sources parasites |
|
Fuentes de interferencias |

—_—— e a1

(I max. 120 mA Senal de averia
Uas =High: /
@ EN 50 178/4.98; 5.2.9.5
|EC 364-4-41: 1992; 411(PELV/SELV) _
(siehe, see, voi 1, ved, véase Uas = Low: A
HEIDENHAIN D231929)
TTL 360° el Ua1
\ / \
. 90" el. 2 Uy 2 2.5V (-l < 20 mA)
w Uaz y <05V <20mA)
Ua1, Ua2, Uao 0
Ua1, Uaz, Uao, Uas Uao
0
I — tg
T — L a>043ps g
LMW 17 %2 a>022s
[tyl <50 ns
zﬁa, max. 40 N (< 6000 min~1)
%) R1 R2 max. 10N (< 16 000 min—1)
T>-40°C T>-10°C
(=40 °F) (14 °F)
@6 mm R1 =20 mm R2 > 75 mm
max. 60 N (< 6000 min~1)
= max. 20 N (< 16 000 min-1)
9 8 mm R1 =40 mm R2 > 100 mm
°C
(°F)
ﬁ 30... 80°C
(22 ...176 °F)




